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Original research paper

KOMYHUKTUBHUTE ®PA3SEOJIOI'M3MHU BO YYEBHUIIUTE 11O
I'EPMAHCKHU JA3UK

Mupjana ITagoBcka'

'OV ,,JA-p T. ITanoBcku“- burona
mirjana_pacovska@yahoo.de

Ancrtpakr: [/la ce HajaaT BUCTUHCKHUTE 300pOBH KOTa cakaMe Jia Mo3/IpaBuMe
HEKOTO, Jla YeCTUTaMe HEKOMY POJICH/ICH WM Jla 3all0YHEME Pa3roBOp ¢ BUCTHHCKA
YMETHOCT Ha 300poT. HajuecTo BO MajuMHHUOT ja3WK OBHE 300pOBU HU H3JIETyBaar
ol ycrata 0e3 MHOTY pasMHUCIyBarme M OJ paHa BO3pPACT CME T'M ycBowie Oe3
mpo0ieM, MeryToa, Co U3ydyBameTo Ha APYT ja3uK, OBUE M3Pa3H, YIITE HAPCUCHU U
KOMYHHUKAaTUBHH (ppazeosorusmu (moHaramy: K@), uinm tu npeBegyBaMe OYKBaITHO
WK M YYUMe HallaMeT WK He TO pa30upaMe HUBHOTO 3HAYCHE, Ila TH U30CTaBaMe
u QakT e JeKa THe MpeTCTaByBaaT MpoOIeM W BO3APKAHO ce KOPHUCTAT, a 6e3 HUB
M3y9IyBadoT Ha CTPAHCKH ja3WK HE MOKE J1a OWJIe TIOJHOMPABEH WICH Ha ja3udyHaTa
3aeIHUIIA KaJIe TTO CE KOPUCTH TOj ja3uK.

['maBHa 1menm Ha OBOj TPYI € Ja ce UCTpakh KoKy U kou KD ce cpekaBaar BO
y4IeOHUIIATE 10 TePMAHCKH KaKo CTPAHCKH ja3WK BO HaIaTa 3eMja. 3a moTpedure
Ha OBa HCTPAXYBamE Ke Ce CKCIEpIUpaar CUTE MPUMEPH Of] MPBHUTE JCKIMH BO
YUEOHUIUTE 01 OCHOBHOTO U O CPEJTHOTO TUMHA3HCKO 00pa30BaHUE 1O TPEIMETOT
TepPMaHCKH ja3UK KaKO BTOP CTPAHCKH ja3uK.

Kayunu 360poBu: xomynuxamusnu ¢hppazeonocusmu, ppazeonocuja; yuednuyu

10 2epMAHCKU jA3UK, PYMUHCKU hopMynuU; — KOMYHUKAMUBHA (DYHKYUjA, 2epMAHCKU
KaKo 6mop CMpaHCKU jazux
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COMMUNICATIVE PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE TEXTBOOKS
OF GERMAN LANGUAGE

Mirjana Pachovska'

' OU ,,Dr. T. Panovski“- Bitola
mirjana_pacovska@yahoo.de

Abstract: Finding the appropriate words when a person wants to greet someone,
wish someone a birthday or initiate a conversation is a real art of words. Most of the
time in terms of the mother tongue these words are freely produced without much
of an effort as well, and are acquired from an early age effortlessly, however, when
learning a foreign language these expressions which are also called communicative
phraseological units (hereinafter: CFU), are either translated literally or learned by
heart or we even might not understand their meaning, therefore at times are left out.
Thus, it is indeed a fact that they represent a problem and are used sparingly, and
without them the learner of a foreign language cannot be a full-fledged member of a
language community where that particular language is used. The aim of this paper is
to explore the number and the type of the CFUs used in German as a foreign language
textbooks in our country. For the purposes of this research, all the examples from the
first lessons in the textbooks of primary and secondary education of the subject of
German as a second foreign language will be extracted.

Key words: Communicative phraseological units, phraseology, German
language textbooks, routine formulas, communicative functions, German as a second
foreign language

Mectoto Ha K® Bo dpazeosiorujara

K® mpercraByBaar wm3pa3u wium TOTOBH ¢pazu (dhopMmMynn) co OrpomMHa
¢pekdeHTHOCT ¥ BO MUINAHMOT M BO YCHUOT ja3WMK KOM MMAaaT IparMaTruyka
(yHKIIMja, OTHOCHO CO HUB CE pean3upaar pa3iInyHy jasuuHu aejcTBa. OBUE U3pa3u
He OuJie CeKorall akTyeJlHH 3a UCTpaxXyBambe. Moxe Ja ce 3aKiIy4d AeKa HHTEPECOT
3all04YHYBa J1a PacTe BO [IOCIEIHUTE TPUECETHHA FOIMHM. Toa e Taka, Of1 €JHa CTpaHa,
3apaly pa3BojoT Ha (pa3eosnorujara Kako Cepuo3Ha Hay4yHa JUCLUIUINHA, a O APYTa
CTpaHa, BEpOjaTHO, 3apajiy aKTyeJIHOCTa Ha IParMaTrukaTa BO [IOCJIEIHUTE TOANHH BO
CKOPO cekoja cdepa, 11a Taka 1 BO (pa3eoIOUIKUTE UCTPAKYBaba.

Bo ¢pazeonomkaranureparypa 4ecto ce cpekasaaT TpH (a3u BO UICTPaKyBambara
3a KO.

Bo npBara ¢a3a, npBuTe NOTEMEIHN UCTPaKyBame BO Bpcka co KD ru npasar
Byprep u Jakme (Burger & Jaksche) u tue 3a npBnar Bo Idiomatik des Deutschen
(1973) ro cnomHyBaaT 0Boj Bua Ha (hpazeonorusmu (cm. Liiger 2007: 449; Giilich
1997: 131-133).

OcHoBa 3a Bropata (paza ce nmenara Ha Kymmac (Coulmas 1981: Routine im
Gesprdich), u byprep/byxodep/3namm (Burger/Buhofer/Sialm 1982: Handbuch
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KOMVYHUKTHUBHUTE ®PA3ZEOJIOI'MI3MI BO YUEBHUIIUTE 110 TEPMAHCKMU JA3UK

der Phraseologie)’ BO KOM OICEXHO M JETANIHO € 00paboTeH KOHIIENTOT Ha
(paszeonorujata u Taa ce UCTPaXKyBa M OJ KPUTHYKA MEPCICKTUBA, & UCTOBPEMEHO
Ce MpOIIMPYBa HEJ3UHOTO BIIMjaHHE BP3 TEKCTIMHTBUCTUKATA, MparMarukara U
nicuxoiauHreuctukara. Meryroa, Kynmac (Coulmas) uma ocoGeHo rojiema 3acityrara
U TOj CUCTEMAaTCKHU T'M U3JIeJyBa U OOCEMHO TU OIHUIIYBa OBHE (Ppa3eosoru3mu (CI.
Giilich 1997: 144; Caban 2009: 15). Kynmac nmpuioHecyBa 3a IOWHAKBO aHAJTU3UPAHE
Ha OBOj BUJ (hpa3cosOrH3MH, U TOA OJ] IParMaTUiKy aclieKT U OTBOpA MAaT KOH eHa
HUBHA ,,KOMyHHKaTuBHa aHanu3a“ (ci. Liiger 2007: 450). Meryroa, Kynmac He naBa
MPUMEpH 3a CeKoja O KIIaCHTE LITO TY M3/IeTyBa U HAjuecTo 3aT0a € U KPUTHUKYBAH.

Bo oBoj nepuoa, u Illraju (Stein 1995) obemuo ru objacayBa K® Bo ycHara
ynorpeba (Caban 2009: 15).

Bo tperara a3a, ce HacTaHaTH HEKOJIKY ITyOIMKAIIMK KOH ITPaBaT IIOHATAMOIIHO
nudepeHIupame U ToIpeayBambe Ha MOJpadjeTo U IMpeIMEeToT Ha paboTa Kaj OBHE
(pazeonorusmu. Bo oBaa ¢a3a, ronema e 3aciyrara Ha [esep (Gléser: Phraseologie
der englischen Sprache (1986)). I'me3ep ce 3aHMMaBa HHTEH3UBHO CO (DyHKI[MjaTa Ha
KOMYHHMKAaTUBHHTE ()Pa3eOIOTU3MHU.

Jocra obemHa kinacuduKamyja Ha OBHE H3pa3d BO CBoOjaTa JOKTOPCKa
qucepraiyja qaa Majop (Mayor 2006).

Moske 1a ce 3aKkiTy4d JeKka HeMa eIHa eJMHCTBeHa Kiacudukanuja Ha KO, Tyky
CTaHyBa jacHO JieKa rmopaay nonudpyHkuuoHamHocta Ha KO ce npaBu HemocneaHa
KJIacuduKalrja Ha OBHE SIUHUIM, OJHOCHO €/ICH HCT M3pa3 MOXKE MCTOBPEMEHO Jia
ce MoJIBelyBa MOl MOBEKE KaTeropHu.

U nokpaj oBue Tpu (a3u, HEMUHOBHO Tpeba Jla ce CIOMEHAT YIITE HEKOIIKY
3HAYajHU UMUba BO TEepPMaHCKaTa (pas3eosiordja KOW Jalie CBOj MPHJIOHEC 3a
knacupukanujata u oopadorkara Ha K. Tue ce: [Tanm (Palm 1995) co Phraseologie
— Eine Einfiihrung, Byprep (Burger) Bo 2010 1. co Phraseologie. Eine Einfiihrung am
Beispiel des Deutschen u @najuiep (Fleischer 1982) co Phraseologie der deutschen
Gegenwartssprache BO koja jaaBa omndarHa aHajdu3a Ha (¢paseoyorujara Kako
CepHO3Ha MJIaJla HayYHa TUCIUILIHHA.

Bo moHoBO Bpeme, (paseonorujara TH u3AEIYBa  (PPa3coSIOTU3IMUTE
Kako: pazeonocusmu Ha nepugepujama u ¢hpaseonozusmu 60 yYeHmapom Ha
@pazeonocujama. KO crnopen oBaa mopenda cnaraar Bo (paszeosoru3mMu  Ha
nepudepujara.

JMedunaunuja u kapakrepucTukn Ha KO

Byprep (Burger 2003: 36) ru neuHnpa oBre u3pasu Kako (hpa3eosoru3Mu Kou
UMaar ,, 00pedeHu 3a0aiu 60 80CNOCMABY8arbLemo, 0ePUHUPArbEMO, U3BPULYEAMEMO
U 3a8puLy8arbemo Ha KomyHuxkamuenume oejcmea’* (mpesox M. T1.).

On npyra crpana, Majop (Mayor 2006: 103), koj Bo cBojara JOKTOpCKa
JycepTanyja mpaBu OrcekHa aHanm3a Ha K@, ja naBa medununmjara nexa Kd
Ce ,,MaKeu uspasu Kou moogxce 0a ce KOpUCmam 60 onpeoeieHa KOMYHUKAYUCKA

1)Bo oBaa xuura Byprep ro ynorpedysa Tepmunor pragmatische Phraseologismen.

2) Burger (2003: 36): ,,bestimmte Aufgaben bei der Herstellung, Definition, dem Vollzug und der
Beendigung kommunikativer Handlungen®.
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cumyayuja u Kou modce 0a oudam uHmMepKyImypHo MHOZy paziuunu’ “(npeeod M.
11).

W nokpaj paznuuaauTe 1ePUHHLUH, TMHIBUCTUTE ME'yCEOHO Ce CIIOXKYBaar eKa
0CO0EHO Ba)KeH KPUTEPHUYM Kaj OBHE M3pa3H € HUBHOTO MOBP3YBamkE CO OMpPEACIICH
THIl Ha CUTyalja‘, OJJHOCHO OHa cO ITO ke ce pasnukyBaar K® ox ocranarute
(dpazeonorusmu ¢ HUBHara GyHkiuja. Co HUB ce 3abnazodapysame, no3opasysame,
3002y6ame, UCKAACYBAMeE Yelu, CO2NACY8arbe, 000usarve, ymexa, 1ymunda, paoocm u
Oec. TloHekorar HUBHOTO 3HAYeHE WIpa Malla ylora BO caMara KOMyHHKaIuja, a
noBakHa ¢ HUBHaTa (pyHkuuja. TUNU4eH npumep 3a oBa e mpamamero Wie geht es?
(Kaxo cu?) xoe HU CITy’Kd 3a J]a 3alI0YHEME Pa3rOBOpP, a HE CEKOTall UMaMe TojeM
HWHTEpEC Ja Jo3HaeMe HaBUCTHHA KaKo € cOoroBopHUKOT (cit. Liiger 2007: 444, mpes.
on Hoppnerova 2013: 22).

N Kynmac (Coulmas 1981: 107) nmoreHiupa jeka Bo cTpykTypara Ha KO ce
3a0enekyBa pelaTMBHA CTAOMIIHOCT, OAHOCHO naeka K@ wmmaar cmocoOHOCT na
OTBOpaar cJI000IHI MECTa OKOITY ce0e KO MOJKe JIa C€ ITOTI0JIHYBaaT co HEKOJIKY 300pa
HJIK CO 1eJI pEYCHUIU. 3aTOEl, HUM UM CC IMPUITUIITYBa IIparMaTniHa CTa6I/IJIHOCT. Ilo
npaBuwio, KO Moxke na mpe3emar pasinuyeH CHeKkTap ol (yHKIHH, HO HajuyecTo ce
uieHTU(UKYBa e/lHa IIaBHA HOCeUKa (DyHKIIH]ja.

Kaacnpukanuja na KO

Cropen ocHoBHata kinacudukanuja Ha byprep (Burger 2003 u 2010), KO,
MOKpaj pedepeHinjaHuTe U CTPYKTYpHHTE (Ppa3eosoru3Mu, ce U3/AeIyBaaT Kako
noceOeH 1 pelieBaHTEH MOABU/. THe mpeTcTaByBaar 3aCTapeHH ja3MYHU KOHTAKTHH
(bopMyInH 3a yCHa 1 32 TMCMEHA KOMYHHKAIIH]ja BO OIIPE/ICIICH CUTYAIIMCKH KOHTEKCT.

Ceou knacudpukanuu Ha KO nynmar u: [MTung (Pilz 1978), Kynmac (Coulmas
1981), UlTaju (Stein 1995), Majop (Mayor 2006), Jlurep (Liger 2007), lonanuc
(Donalies 2009) u MHOTY ApYTH.

Kynmmac (Coulmas 1981), Bo cBojara knacudukanuja Ha KD, Tpraysa oj
nuBHara pynkuuja. (M [raju (Stein 1995, mpes. ox Clees 2017: 46—48) kako raBeH
KpUTepHuyM ja 3ema ¢pyHkiujata Ha KO u naBa cnmuna knacudukanmja co Kynmac).

Ogaa kiacu(uKaimja € MHOTY KOMIUIEKCHA M MOKHO ¢ Hekor KD na ce moaBear
BO ITOBEKE Pa3JIMuyHM IPYITH, HO, CETaK, OJUTydyBayKu Ke Oujie KOHTEKCTOT BO KOj ce
ynorpebenn. Kaj Kynmac uma 5 rnasuu rpynu vHa KO: Gesprdchssteuerungsformeln
(hopmynu 3a ympasysarwwe na pazeosopom), Hoflichkeitsformeln (popmynu 3a
yumueocm), Metakommunikative Formeln (memaxomynuxamuenu ¢opmynu),
Psychoostensive Formeln (ncuxoocmensuenu ¢popmynu) u Verzogerungsformeln
(hopmynu 3a 00n0dICY8ARE HA PA3206OPOM).

3) Mayor (2006: 103) ,, solche Ausdriicke, die in einer bestimmten kommunikativen Situation benutzt
werden und die auch interkulturell sehr unterschiedlich sein kdnnen*.

4)Hury IllTaju (Stein 2004) auty, nak, Byprep (Burger 2003) e mucnar nexa KO mopa na ce mosp3ar
co oapenena cutyanuja. byprep (2003: 53) pasnukysa:

K® kou ce QyHKIMOHATHO BP3aHH 3 OJPE/ICH TUIT Ha CUTYyallH]a.

K® xou nMaar KOMyHUKaTHBHH (DYHKIIUH HE3aBUCHO O] CUTyalHjara.

U T'mnux (Giilich 1997: 145) moreHuupa eka MOCTOU 3a€JHUYKO TBPACHE KA THE € TIOBP3aHHU CO
CTaHAapAHU KOMYHUKAIITUCKU CUTYyallUU.

96



KOMVYHUKTHUBHUTE ®PA3ZEOJIOI'MM3MI BO YUEBHUIIUTE 110 TEPMAHCKU JA3UK

Hajceondarna noxenda nasa [mesep (Glaser 1990: 132—-150) u uznenysa 15
rpynH, OAHOCHO Ou pekiie 17 Ouaejku Bo McTa Tpymna ru ondaka ¢gopwyiume 3a
nozopasysarse u 3002ysare u hopmynume 3a oxpadpyearbe u cmupysarbe. Hejsunara
knacudukanyja usriena Baka: 1. Begriffungs- und Abschiedsformeln (popmynu 3a
nozopasysarse u 3002ysarve), 2. Gliickwunschformeln (popmynu 3a wecmumarse),
3. Erkundigungsformeln (popmynu 3a ungpopmuparse), 4. Entschuldigungsformeln
(popmynu 3a uszeumnysare), 5. Bedauernsformeln (popmynu 3a owcanere), 6.
Ermutigungs- und Beschwichtigungsformeln (gopmynu 3a oxpabpysarwe u
cmupysare), 7. Erwiderungsformeln (popmynu 3a oocosop), 8. Zustimmungsformeln
(popmynu 3a odobpysarve), 9. Ablehnungsformeln (opmynu 3a omgpprarve), 10.
Einschrinkungsformeln (dhopmynu 3a oepanuuysarwe), 11. Warnformeln (gpopmynu
3a onomenysarwe), 12. Aufforderungsformeln (opmynu 3a nosuxyearve), 13.
Erstaunensformeln (popmynu 3a 3auyoenocm), 14. Beteuerungsformeln (gpopmynu
3a agpupmayuja), 15. Rhetorische Formeln (pemopuuxu ¢popmynu)

Onajurep (Fleischer 1997: 130) 30opyBa 3a 4 rpynu: Kontaktformeln, Schelt-
und Fluchformeln, Kommentarformeln w Stimulierungsformeln (popmynu 3a
80CNOCMABYBAIbE KOHMAKN, (POPMYIU 34 NPEKOpY8arse U 3a KOIHere, opmyiu 3a
KOMEHmMuparse u Qopmynu 3a CmuMyIuparse Ha pazeo8opom,).

MMun (Pilz 1978, npes. om Mahdi 2010: 66) uznenyBa 6 rpynu Ha KO:
Hoflichkeitsformeln  (ywume wnapeuenu u Kontaktformeln) Entgegnungsformeln
(mapeuenu u Erwiderungsformeln), Beschwichtigungs- und Ermahnungsformeln,
Erstaunensformeln, Schelt- und Fluchformeln u Kommentarformeln (gpopmynu
3a YUmueocm uiu 3a 60CNOCMABY8Ae KOHMAKM, (POPMYIu 3a 6036paKare Uil
3a penauyuparse, Gopmynu 3a 002060p, oxpadpysarse u cmupyeare, Gopmyiu 3a
3ayyoeHocm, opmynu 3a NPeKopy8arse U 3a KOIHere U (POpMYIu 3a KOMEHMUPAre).

Hue 3a oBaa aHanmM3a Kako OCHOBA K& HCKOPHCTHME [EBET TPYHH Of
knacudukaiujara mro ja kopuctu [nesep (1980) u ke BoBeneme neceTta rpyma, a
TOA € Tpynara hopmynu 3a 608edysarse.

Anamm3a Ha K@ Bo y4yeOHHIMTe 1O repMaHCKH ja3suk Bo PemyOaumka
CeBepHa Maxkenonnja

IIpen na ce npeje Ha aHANU3ara, ke AajeMe JeTajleH Mperies Ha CUTe y4eOHUIN
IITO C€ KOPUCTAT BO OCHOBHOTO M BO CPEAHOTO FMMHA3UCKO 00pa3oBaHME, a MOTOA
3a LEeJHUTE Ha OBa UCTPaXKyBame ce ekcuepnupanu BkynHo 121 K® u Toa camo of
MPBUTE TEMU BO CEKO] YYEOHHK ILITO C€ KOPHCTH IO MPEAMETOT TePMAaHCKU ja3uK
Kako BTOp CTpaHCKH ja3uk Bo PemyOnuka CeBepHa Makenonuja.
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Huso
Onnenenue W3 nasaika 3aeCHI;)I/II):IilaTa
Y4eOHuK U Kyka ABTopH A
€BpOIICKA
pedepenTHa
paMKa 3a jasuIuTe
VI onz1. ocHOBHO
oOpa3oBaHme Gabriele Kopp
Planet VII og1. OCHOBHO Hueber Verlag Siegfried Biittner Al
obOpazoBaHue
VIII oxz. ocHOBHO Stefanie Dengler
. oOpa3oBaHme . Sarah Fleer
Logisch IX OJLL OCHOBHO Langenscheidt Paul Rusch A2
oOpazoBaHue Cordula Schurig
Prima I ronnna Friederike Jin
TMMHAa3HUCKO Cornelsen Magdalena Michalak A2
Band 4
oOpa3oBaHme Lutz Rohrmann
Prima II roquna Friederike Jin
TMMHA3HMCKO Cornelsen Magdalena Michalak B1
Band 5
00pa3oBaHue Lutz Rohrmann
Manuela Georgiakaki
III rommua Elisabeth Graf-
Beste .
Freunde TMMHA3HMCKO Hueber Verlag ‘Rlemann B1.1
obpazoBaHue Anja Schiimann
Christine Seuthe
Manuela Georgiakaki
B IV roguna Elisabeth Graf-
este .
Freunde TMMHA3HUCKO Hueber Verlag .Rlemann B1.2
o0pa3oBaHue Anja Schiimann
Christine Seuthe

Y4yeHunuTe BO Hallara 3eMja MMaaT MOXKHOCT Jla TO M3y4yBaaT repMaHCKHOT
JasuWK Kako 3amo/pKuTerneH u3bopeH mpeamer ox VI oxn. ocHoBHO oOpasoBaHue, a
3acrareHocta Ha KO (BoonmTo 1 Ha cexakoB BUJ Ha (hpa3ecosOTU3MH) € pa3iinyHa,
OZIHOCHO 3aBHCH O yUeOHUK JI0 YUEOHUK.

Ilenrta Ha 0BOj TPy € f1a ce 0OpaboraT KD Bo mpBUTE JISKIIUU BO YUCOHUITUTE 110
TepMaHCKH ja3uK Kako BTOpP CTPaHCKH ja3uk Bo PenyOnuka CeBepHa Makenonuja, a
CO TOa J1a ce Jaje MOJI0ra U 3a IIOHATAMOIIHUTE HCTPaXKyBama IITO Ke CIeayBaaT BO
uaHuHA. [1aBHUOT OKYC BO OBOj TPY/ € BP3 MaTepHjajioT o] KaJie IITO H3ydyBauuTe
ro 100MBaaT 3HaCHETO 32 TEPMAHCKH KaKO BTOP CTPAHCKH ja3HK, a TOa C€ BCYIIHOCT
MOrope HaBeJACHUTE YUCOHUIIH.

Kako ocHOBa 3a mpuMepuTe MITO Ke OMJIAT EKCIePIIUPaHu K€ HH MOCTYXKaT JIBE
nepunnmyn 3a KO. [IpBara na Byprep (Burger 2003: 36) koj ru ieguHupa oBue u3pasu
Kako (pa3eosoru3Mu KOM HMAar: ,,...00pe0eHu 3a0auu npu 60CHOCMA8y8aArLemo,
OepuHUparemo, U3BPULYBArEMO U 3ABPULY8AREMO HA KOMYHUKAYUCKU Oejcmea’ "

5)Burger (2003: 36): ,,bestimmte Aufgaben bei der Herstellung, Definition, dem Vollzug und der
Beendigung kommunikativer Handlungen®.
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(npesox M. I1.) u BrOpara koja ce cpekapa kaj Illtaju (Stein 1995), a momomnHa e
npesemena u of XusepuneH (Hyvirinen 2011): ,, ... Kowynuxamuenume pymuncru
Gopmyau ce xombOuHayuu Ha 300pPO6U 60 NULUAHUOM U 2080PHUOM JA3UK KOU Ce
He3aBUCHI 00 CUMyayujama, Kou ce 3anamemenu 60 MeHMAIHUOM J1eKCUKOH KAKO
20MoGU eOUHUYU U KOU UCTIONIHYBAAM 00Pe0eHU KOMYHUKAYUCKU 3a0adu U pymuHu’
(mpesog M. I1.).

Excriepniupanure npumepu, BKynHo 121, mTo ce cpekaBaaTr BO MPBUTE JIEKLIUU
BO CHTE TOpeclioMeHaTd y4yeOHWIHW, T kinacupukyBame Bo 10 rpymu, u Toa: I.
Dopmynu 3a nozopagysare 2. opmynu 3a 3002ysarwe 3. Qopmynu 3a vecmumarse
4. @opmynu 3a osedysarwe 5. Qopmynu 3a o0busare 6. Popmynu 3a CLOACYEAIbLE
7. @opmynu 3a uzsunysarwe 8. Qopmynu 3a 3abnacodapysarve 9. Qopmynu 3a
unopmuparve 10. Dopmynu 3a onomenysarse.

[Tpu ananu3zara, 6ea ecKuepUpaHu NPUMEPHUTE KOU Oea 3acTaleHu BO MPBHUTE
JICKIIMK BO yueOHUIMTE KOW Beke TW HaBenoBMme. HamomenyBame neka ako KD e
HCKOPUCTEH TOBEKeNaTH, TOj caMo €IHall ce OpoW, OJHOCHO, aKo ce cpeKkaBa BO
MoIM(UKYyBaHM BapHjaHTH, TOTAI CE 36MEHH 3a aHAJIM3a CUTE TaKBH IpuUMepH. Bo
CeKoja rpyIma IITo ja u3zAeIyBame, Ke JajieMe Mo HEKOJKY Pa3udHu IPUMEpH:

®dopmynu 3a nozapasyBamwe (Hallo. Guten Morgen. Guten Tag. Guten Abend.)

®dopmyinu 3a 30oryBame (Viele Griifie. Tschiis. Hoffentlich bis bald!)

®opmynu 3a yectutame (Hema)

®dopmyinu 3a BoBeayBamwe (Das ist ...besonders wichtig. Sag einfach Bescheid.)

®dopmynu 3a onbuBamwe (Auf keinen Fall. Das stimmt iiberhaupt nicht.)

®dopmyinu 3a criokyBame (Eins weifs ich genau. Das finde ich in Ordnung.)
®dopmynu 3a usBunyBamwe (Entschuldige.../Entschuldigung! Tut mir leid.)
®dopmyinu 3a 3abnaronapysamwe (Vielen Dank.)

®dopmyinu 3a unpopmupame (Wie bitte? Hat alles geklappt?)

®dopmyiu 3a onoMmenyBawbe (Vergiss (also bitte ) nicht!)

[Tpuka3or Ha pe3ynTaTure co OpojKu:

6) Hyvirinen (2011: 150): ,Kommunikative Routineformeln sind situationsungebundene
Wortverbindungen der geschriebenen und gesprochenen Sprache, die im mentalen Lexikon als Einheiten
gespeichert sind und bestimmte kommunikative Aufgaben und Routinen erfiillen®.
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I[pu ananu3ara, 10jJOBME JI0 CIICHUBE PE3YIITATH:

— Kaj nexon KO Oeile HaBHCTHHA TEHIKO Jla C€ OUTyYMME Jalld Mpuraraar
camo KoH eniHa Tpyna. Hajronema aunema e ganu uctuot KO nmpunara KoH rpymnara
Gopmyau 3a ungopmuparbe NI KOH Tpymiara ¢popmyau 3a 606e0ysarve.

— 3abenexaBMme Jieka Hekou of KO ce moBropyBaar, T. €. ce mojaByBaaT BO
MoanduKyBaHa Gpopma, a 3SHAUCHETO HajueCcTo UM € chHOHUMHO. Ha nip., Hauptsache,
es macht Spaf ce cpekaBa Kako BapujaHTa ...hat echt Spafi gemacht wii camo BO
cBojara enuntuuHa (opma ..macht SpafS. Bapujanrara hat echt Spafs gemacht e
noekcnpecuBeH KD, Ho u mopa3roBopeH o ... hat Spafs gemacht. Koja BapujanTa ke
ja n30epu M3yuyBadoT 3aBUCH O]l TOBOPHATA CUTYyallMja WU OJ] KOHTEKCTOT.

— Moxxe J1a ce 3aKJIy4H JIeKa HajueCcTo Ce M0jaByBaat hopmyaume 3a CLOACYBAILE
(wanp.:ja, klar, genau). @opmynume 3a 006usarpe u 606e0y6arbe CKOPO CE U3CTHAYCHU
cnopen Opojot. Ha np., auf jeden Fall € nCkOPUCTEH MHOTY YECTO BO YYCOHHUITUTE 32
CpeaHo oOpa3oBaHueE.

— OuekyBaBMe Jla Ce M0jaBaT BO HAjToJieM Opoj hopmynume 3a no3opasysarbe
u 3602ysarme. Hu w3rinenaiie JOTMYHO THE Ja ce 4ecTH (GOpMysM 3aroa MITO ce
M3y4yBaaT ¥ BO OCHOBHOTO M BO HAIlPETHOTO HMBO Ha ja3uKOT. Toa ¢ u Taka Ouaejku
THE Ce TMOBTOPYBaaT MHOTYNATH BO UCT y4eOHMK, OHOCHO CE 3acTalieHH BO CUTE
yueOHUIM, HO cTaHyBa 300p 3a uctute mpuMmepu. Llenra He Oeme ga ce ykaxe Ha
HUBHOTO KBaHTUTATHUBHO [0jaByBame, 1a 3aToa HE ce Opoeie koiakynath Toj KD e
3acrarieH. Ako ce u30pojar oBue (pOpPMyIIH, HAJTOJEMHUOT Opoj OM ¥ TpUIaHAIe Ha
oBaa rpyra.

Ce 3akiyuyBa JieKa HaMeCTO T'€pMAaHCKHOT mo3xapaB hallo, MHOTrymaTu ce
KOPHUCTAT aHIJIMCKHU TI03[[paBH, 0COOCHO BO YUSOHHUIIUTE O]l CPEIAHO 0Opa3oBaHue (Ha
np.: hy, hi (ce nojaByBa Hajuecto), hey). Toa, BepojaTHO, ce JIOKU HA MMOCTOjaHOTO
BIIMjaHWE HA AHDIUCKHOT BP3 TEPMAHCKHOT, KAKO M HA HEroBara CEKOjIHEBHA
MPUCYTHOCT BO ja3UKOT HA MJIAJIMTE, BO MEIMYMHTE U BO TEXHOJIOTHjaTa, HE CaMoO BO
Halara 3eMja TyKy ¥ Bo [ epMaHumja, of1 Kajie IITO BOSTHO TOTEKHYBaaT Y4eOHUIIUTE
Y IPUMEPHTE LITO TY EKCIIEPIUpPaBME.

—Cremau 1o Opoj Ha 3aCTANICHOCT Ce uspaszume 3a ungopmuparse (Hanp.: Hi, wie
gehts?; Was machst du so?), Kou ce MHOTY Pa3HOBUIHHM U KOPUCHHU 3a KOMYHHKAIIH]a.

— Hajmanky npumepu (110 efeH mpuMmep BO JIBETE TpylH) ce 3a0eiexaHu BO
epynama 3a 3abnazooapysare (Vielen Dank) u onomenysamwe (Vergiss (also bitte)
nicht!). CMeTaMe Jieka Toa € Taka 3aToa ITo NoCIoKeHuTe (hopMHu 3a 3a01arogapyBame
HAjYeCTO Ce U3y4yBaaT Ha MOBHCOKO HHBO.

— Boomnmro He ce mojaByBaar IpuUMeEpU BO epynama 3a yecmumarse. Bo 0Boj
Clly4aj, THe CHT'YPHO CE 3aCTalleHW BO HATAMOIIHHTE JICKIIMH, KOH, MakK, ke Oumar
IpeIMeT Ha HHTePEC BO UIHUTE UCTPAXKYBabA.
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3akayqox

Co TekoT Ha MOJEPHOTO BpEMeE, BO LEIMOT CBET CE IojaBH moTpeda of
COOUyBambe CO MPEAN3BUKOT Ja Ce Haj/ie BACTUHCKUOT TaT 3a MoA00pa KOMyHHUKAIH]ja
Mery cute myfre. OrpomMHa 3acityra Bo oBOj mporiec umaar u KO, uzpasu kou BO
MIOCIIEZIHO BpEeMe ce eTabimpaar Kako BayKeH J1e o1 (Ppa3eosonIKuTe HCTpaKyBamba,
0CO0EHO BO TEKCTIIMHTBUCTHKATA, KOHTPACTHBHATA aHAIIN3a U NIPEBEyBAKHETO, HO U
MIPH YCBOjyBAambETO HA MAjUYMHHUOT W Ha CTPAHCKHOT ja3WK, a Of APyra CTpaHa OBHE
BHJIOBH Ha ()Pa3eosoOru3MH 10 cera He Ouiie mpeaMeT Ha TOAETaTHH 00padOTKH BO
MaKeJJOHCKO TepMaHCKUTE (hPa3COoIONIKH HCTPAKYBambA.

Tue ce HEMHHOBEH JeNl Off CEKOjIHEBHaTa yCHa KOMYHMKaldja, Ta BO
CEKOjIHEBHUTE Pa3rOBOPH T'M KOPUCTUME KAKO KOHBEHIIMOHAIHH TOTOBH ja3WYHU
CpEICTBa IITO HU OBO3MOXKYBaaT IMpHjaTHA M HEMPEKHMHATAa KOMYyHHKaluja. A HHE
BO OBOj TPyl ce OOWJIOBME Jla UCTpaKUMeE BO KojikaBa Mepa K@ ce 3acraneHn
BO TIOCOYEHHUTE Y4YeOHWIM, NEAyLUUpPajKH ja OTTaMy HHBHATa yJiora W HUBHaTa
PEJIEeBaTHOCT 32 YCBOjYBamkETO HA TePMAHCKHOT KaKO aBTEHTUYEH CTPAHCKHU ja3HK.

Moxe ma ce 3akilydd Jieka BO YYEOHHUIIUTE BO OCHOBHOTO M CPETHOTO
obOpasoBaHre TIOBeKemnmaTH ce moBTopyBaar uctu K@ (ua mip.: auf jeden Fall; hallo;
ich weif3 nicht; na ja), Ha UcTaTa CTpaHHUIlA WM BO HCTaTa TEMa WM UCTHOT YUCOHHUK,
HajueCcTo NPeKy Iujanomku GopMu. brunejku HaM 3a aHamu3ara He HU Oelle npecy/Ha
Opojkara Ha HUBHOTO MIOBTOPYBAmkhE, TYKY pazHoBuaHOCcTa HA KD KoM ce cpekaBaar Bo
yueOHuIuTe, HajroieM 0poj KO Bo oBa UCTpakyBame UM IpUIIaraat Ha ghopmyiume
3a 606edysarve (Ha Tp.: Das ist ...besonders wichtig) u oobusare (Ha mip.: Ich weif3
gar nicht).

Cure ocraHaTH acleKTH BO BPCKa CO OBHE M3pa3H, KAaKO IITO C€: HUBHOTO
3Ha4ewe, (akTopuTe KOM BIMjaaT Ha HHUBHOTO 3Ha4YeHme, HHUBHATA (yHKIH]a,
3HaYajHaTa yjaora INTO ja MMaaT OBHE M3pa3H, OJHOCHO HAa HHUBHOTO 3HAYEHE 3a
Pa30TKpUBamkHEe HA KOHTEKCTOT M, CEKaKo, Ha HEOIMXOAHOCTA OJf HUBHO CEMaHTUYKO
MO3HABAHE U CJI. OCTaHyBa Jia OuaaT oOpabOTEHH BO CIICIHU HCTPaXKyBamba.
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